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ENGLISH
BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE FOLLOWING 
INSTRUCTIONS COMPLETELY AND CAREFULLY. CORRECT 
APPLICATION IS VITAL TO THE PROPER FUNCTIONING OF 
THE DEVICE.

ESPAÑOL
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO,LEA  DETENIDAMENTE 
TODAS LAS INSTRUCCIONES QUE SE DETALLAN A CONTINUACIÓN.
ES FUNDAMENTAL REALIZAR UN USOCORRECTO DEL DISPOSITIVO 
PARA CONTAR CON UN FUNCIONAMIENTO ADECUADO.

DEUTSCH
VOR GEBRAUCH DER VORRICHTUNG BITTE DIE  
GEBRAUCHSANWEISUNG  SORGFÄLTIG DURCHLESEN. DIE 
EINWANDFREIE FUNKTION DER VORRICHTUNG IST NUR BEI 
RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

ITALIANO
PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E 
ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA 
APPLICAZIONE È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA PER UN 
BUON FUNZIONAMENTO.

FRANÇAIS
LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE 
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON 
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

NEDERLANDS
LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING 
AANDACHTIG EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT 
INSTRUMENT GEBRUIKT. JUIST GEBRUIK IS BELANGRIJK 
VOOR EEN GOEDE WERKING VAN HET PRODUCT.

NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN STATE-OF-THE-ART 
TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM COMPATIBILITY OF FUNCTION, 
STRENGTH, DURABILITY AND COMFORT, THERE IS NO GUARANTEE THAT 
INJURY WILL BE PREVENTED THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS POSIBLES CON LAS 
TÉCNICAS MÁS MODERNAS PARA OBTENER LA COMPATIBILIDAD MÁXIMA 
DE LA FUNCIÓN, RESISTENCIA, DURABILIDAD Y COMODIDAD, NO EXISTE 
GARANTÍA ALGUNA DE QUE SE EVITARÁN LESIONES DURANTE EL EMPLEO 
DE ESTE PRODUCTO.

HINWEIS: OBWOHL ALLE ANSTRENGUNGEN UNTERNOMMEN WURDEN, 
UNTER EINSATZ MODERNSTER VERFAHREN MAXIMALE KOMPATIBILITÄT 
VON FUNKTION, FESTIGKEIT, HALTBARKEIT UND OPTIMALEM SITZ ZU 
ERZIELEN, KANN KEINE GARANTIE GEGEBEN WERDEN, DASS DURCH DIE 
ANWENDUNG DIESES PRODUKTS VERLETZUNGEN VERMIEDEN WERDEN 
KÖNNEN.

AVVISO: SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON L’IMPIEGO DI 
TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN PRODOTTO CHE OFFRA 
IL MASSIMO DELLA FUNZIONALITÀ, ROBUSTEZZA, DURATA E BENESSERE, 
NON SI FORNISCE ALCUNA GARANZIA CHE L’USO DI TALE PRODOTTO 
POSSA PREVENIRE LESIONI.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT ÉTÉ UTILISÉES 
AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE COMPATIBILITÉ DE FONCTION, 
DE RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ ET DE CONFORT, IL N’EST PAS GARANTI 
QUE L’UTILISATION DE CE PRODUIT PRÉVIENNE TOUTE BLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET BEHULP VAN 
DE ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE COMPATIBILITEIT QUA 
WERKING, STERKTE, DUURZAAMHEID EN COMFORT TE VERKRIJGEN, IS 
ER GEEN GARANTIE DAT LETSEL ZAL WORDEN VOORKOMEN DOOR HET 
GEBRUIK VAN DIT PRODUCT.

AVISO: EMBORA TENHAM SIDO FEITOS TODOS OS ESFORÇOS EM 
TERMOS DE TÉCNICAS PARA SE OBTER UMA COMPATIBILIDADE 
MÁXIMA DA FUNÇÃO, FORÇA, DURABILIDADE E CONFORTO, NÃO 
GARANTIMOS QUE NÃO OCORRERÃO LESÕES COM A UTILIZAÇÃO 
DESTE PRODUTO.

PORTUGUÊS
ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO, LEIA COMPLETAMENTE 
E COM CUIDADO AS SEGUINTES INSTRUÇÕES. A APLICAÇÃO 
CORRECTA É VITAL AO FUNCIONAMENTO CORRECTO DO 
DISPOSITIVO.
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INTENDED USER PROFILE: The intended user should be 
a licensed medical professional, the patient, the patient’s 
caretaker, or a family member providing assistance. The user 
should be able to read, understand and be physically capable 
to perform all the directions, warnings and cautions provided 
in the information for use.

INTENDED USE/INDICATIONS: Helps alleviate pain 
associated with Plantar Fasciitis. Soft-good/semi-rigid 
designed to restrict motion through elastic or semi-rigid 
construction. 
 
CONTRAINDICATIONS: This product is not designed for the 
patient in a weight bearing situation or everyday ambulation, 
or for patients allergic to Neoprene. Do not use if you are 
allergic to any of the materials contained in this product. 
 
WARNINGS AND PRECAUTIONS: 
•	 This device is to be prescribed and fitted by a healthcare 

professional.
•	 This device is not intended for unsupervised public use. 
•	 If pain, swelling, changes in sensation or other unusual 

reactions occur while using this product, you should 
contact your doctor immediately. 

•	 Do not use over open wounds.
•	 Do not use this device if it was damagaed and/or 

package has been opened.
NOTE: Contact manufacturer and competent authority in case 
of a serious incident arising due to usage of this device.
 
APPLICATION INFORMATION: 
The splint should be applied with the patient seated. An 
absorbent sock may be worn on foot for additional comfort.

Preparation:
A.	 Ensure that the splint is “right side up” – the “toes” on shell 

indicate where foot is placed and the non-skid material 
should be positioned on the bottom, under the forefoot. 

B.	 Loosen all the straps including the dorsi-flexion pull strap 
at the front of the splint. It’s recommended the brace 
is applied like a sock. Loosen all straps without pulling 
through D-rings. Secure strap ends at longest point back 
onto itself.

Application of splint:
1)	 Slide the foot into the splint as if putting on a sock. 

Ensure that the toes and ball of the foot are comfortably 
positioned within the forefoot section of the splint and the 
heel is comfortably seated within the heel cut out area. 
(Fig. 1)

2)	 With the foot comfortably positioned in the splint, secure 
the forefoot straps first (Fig. 2), then the calf straps (Fig. 2a). 
Then, if needed, tighten the middle straps (Fig. 2b). The 
straps should be snug, but not too tight. Do not over 
tighten the straps.

3)	 For additional stretch on the Plantar Fascia, pull up on the 
dorsi-flexion adjustment strap until the desired amount of 
stretch is achieved. (Fig. 3)

4)	 The splint has a toe strap that serves to create a more 
snug fit, “wedging” the toes comfortably in the splint. This 
strap can be easily removed, if desired (Fig. 4a).

Note: For ease in ambulation, release the dorsi-flexion strap.

USE AND CARE

CLEANING INSTRUCTIONS: Liner may be removed and hand 
washed with mild soap in cold water. Rinse thoroughly. AIR 
DRY.

WARNING: NEOPRENE SUPPORTS SHOULD NOT BE 
WORN BY INDIVIDUALS WITH KNOWN SUSCEPTIBILITY TO 
DERMATITIS OR ALLERGIES TO NEOPRENE BY PRODUCTS.

FOR SINGLE PATIENT USE ONLY.

  NOT MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX.

WARRANTY: DJO, LLC will repair or replace all or part of the 
unit and its accessories for material or workmanship defects 
for a period of six months from the date of sale.

ANWENDERPROFIL: Das Produkt ist für zugelassene 
medizinische Fachkräfte, Patienten, Pflegekräfte des 
Patienten oder unterstützende Familienmitglieder 
bestimmt. Der Anwender sollte in der Lage sein, die in der 
Gebrauchsanweisung aufgeführten Anweisungen, Warnungen 
und Vorsichtsmaßnahmen zu lesen, zu verstehen und physisch 
in der Lage sein, diese auszuführen.

VERWENDUNGSZWECK/INDIKATIONEN: Schmerzlinderung 
bei plantarer Fasciitis. Textilmaterial/halbsteif, um Bewegungen 
durch eine elastische oder halbsteife Konstruktion 
einzuschränken. 

KONTRAINDIKATIONEN: Dieses Produkt ist nicht für 
Patienten in Belastungssituationen oder für tägliche Lauf- bzw. 
Gehaktivitäten sowie Patienten mit Neopren-Allergie bestimmt. 
Nicht verwenden, wenn Sie allergisch auf eines der in diesem 
Produkt enthaltenen Materialien reagieren. 

WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN: 
•	 Diese Vorrichtung ist von einer medizinischen Fachkraft 

zu verschreiben und anzulegen.
•	 Dieses Produkt ist nicht für die allgemeine Verwendung 

ohne ärztliche Aufsicht vorgesehen. 
•	 Wenn bei der Verwendung dieses Produkts Schmerzen, 

Schwellungen, Empfindungsänderungen oder andere 
ungewöhnliche Reaktionen auftreten, nehmen Sie bitte 
sofort Kontakt mit Ihrem Arzt auf. 

•	 Nicht auf offenen Wunden verwenden.
•	 Dieses Produkt nicht verwenden, wenn es beschädigt 

und/oder die Verpackung geöffnet wurde.
HINWEIS: Den Hersteller und die zuständige Behörde 
benachrichtigen, falls es durch die Verwendung dieses Produkts 
zu einem schwerwiegenden Vorfall kommt.

ANWENDUNGSHINWEISE: 
Beim Anbringen der Schiene sollte der Patient sitzen. Für 
zusätzlichen Komfort kann ein saugfähiger Strumpf am Fuß 
getragen werden.

Vorbereitung:
A.	 Stellen Sie sicher, dass die Schiene richtig ausgerichtet 

ist – die „Zehen“ auf Schienenschale zeigen an, wo der 
Fuß platziert wird. Das Anti-Rutschmaterial sollte unter 
dem vorderen Teil des Fußes platziert sein. 

B.	 Lösen Sie alle Gurte, einschließlich des Dorsalflexion-
Zugbandes an der Vorderseite der Schiene. Es wird 
empfohlen, die Stütze wie einen Socken überzuziehen. 
Lösen Sie alle Gurte, ohne diese durch die D-Ringe zu 
ziehen. Sichern Sie die Enden des Gurtes am Gurt.

Anlegen des Splints:
1)	 Lassen Sie den Fuß wie beim Anziehen eines Socken in 

die Schiene gleiten. Stellen Sie sicher, dass die Zehen 
und der Fußballen bequem im Vorderfußabschnitt der 
Schiene positioniert sind und die Ferse bequem im 
Fersenausschnitt sitzt. (Abb. 1)

2)	 Wenn der Fuß bequem in der Schiene sitzt (Abb. 2), 
befestigen Sie zuerst die Gurte für den Vorderfuß und 
dann die Wadengurte (Abb. 2a). Ziehen Sie dann, falls 
erforderlich, die mittleren Gurte (Abb. 2b) fest. Die Gurte 
müssen eng anliegen, dürfen die Durchblutung jedoch 
nicht beeinträchtigen. Die Gurte nicht zu fest anziehen.

3)	 Um die Aponeurosis plantaris weiter zu dehnen, das 
Dorsalflexion-Zugband so weit nach oben, bis die 
gewünschte Dehnung erreicht wird. (Abb. 3)

4)	 Die Schiene verfügt über einen Zehengurt, der für einen 
festeren Sitz sorgt und die Zehen bequem in die Schiene 
„einspannt“. Dieser Gurt kann bei Bedarf leicht entfernt 
werden (Abb. 4a).

Hinweis: Für ein komfortableres Gehen lösen Sie das 
Dorsalflexion-Zugband.

VERWENDUNG UND REINIGUNG

REINIGUNGSANWEISUNGEN: Das Futter kann entfernt 
und in kaltem Wasser mit milder Seife von Hand gewaschen 
werden. Gründlich ausspülen. AN DER LUFT TROCKNEN 
LASSEN.

WARNHINWEIS: NEOPREN-ORTHESEN SOLLTEN NICHT 
VON PERSONEN MIT BEKANNTER NEIGUNG ZU DERMATITIS 
ODER ALLERGIEN GEGEN NEOPREN-NEBENPRODUKTE 
GETRAGEN WERDEN.

NUR ZUM GEBRAUCH AN EINEM PATIENTEN BESTIMMT.

  �NICHT MIT NATURKAUTSCHUKLATEX 
HERGESTELLT.

PROFIL DE L’UTILISATEUR PRÉVU : L’utilisateur prévu doit 
être un professionnel de santé agréé, le patient, l’aide-soignant 
ou un membre de la famille fournissant de l’aide. L’utilisateur 
doit être capable de lire, comprendre et être physiquement 
capable d’exécuter toutes les instructions, avertissements et 
mises en garde fournis dans les informations d’utilisation.

UTILISATION PRÉVUE/INDICATIONS : Aide à diminuer la 
douleur associée à une fasciite plantaire. Produit en textile/
matériau semi-rigide conçu pour restreindre le mouvement 
grâce à une construction élastique ou semi-rigide. 

CONTRA-INDICATIONS : Ce produit n’est pas conçu pour 
supporter le poids du patient ou pour la marche, ni pour les 
patients allergiques au néoprène. Ne pas utiliser en cas d’allergie 
à l’un des matériaux contenus dans ce produit. 

AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS : 
•	 Ce dispositif doit être prescrit et mis en place par un 

professionnel de santé.
•	 Ce dispositif n’est pas destiné à une utilisation grand 

public non contrôlée. 
•	 En cas de douleur, d’enflure, d’altération de la sensation 

ou d’autres réactions anormales lors de l’utilisation de ce 
produit, contacter immédiatement un médecin. 

•	 Ne pas utiliser sur des plaies ouvertes.
•	 Ne pas utiliser ce dispositif s’il a été en rupture et/ou si 

l’emballage a été ouvert.
REMARQUE : Contacter le fabricant et l’autorité compétente 
en cas d’incident grave découlant de l’utilisation de ce dispositif.

INFORMATIONS CONCERNANT LA MISE EN PLACE : 
L’attelle doit être appliquée avec le patient assis. Une chaussette 
absorbante peut être portée sur le pied pour plus de confort.

Préparation:
A.	 Vérifier que l’attelle est à l’endroit, les orteils figurant 

sur la coque indiquent le placement du pied et le 
matériau antidérapant doit être positionné en bas, sous 
l’avant-pied. 

B.	 Desserrer toutes les sangles y compris la sangle de 
dorsiflexion située sur la face avant de l’attelle. Il est 
recommandé d’enfiler le renfort comme une chaussette. 
Desserrer toutes les sangles sans les sortir des fentes. 
Fixer les extrémités des sangles en les repliant le plus loin 
possible sur elles-mêmes.

Application de l’attelle:
1)	 Insérer le pied dans l’attelle comme en enfilant une 

chaussette. S’assurer que les orteils et la pointe du pied 
sont confortablement installés dans la partie avant-pied 
de l’attelle et que le talon est confortablement installé 
dans l’ajour. (Fig. 1)

2)	 Une fois le pied confortablement installé dans l’attelle 
(Fig. 2), serrer d’abord les sangles de l’avant-pied, puis les 
sangles du mollet (Fig. 2a). Ensuite, si nécessaire, serrer 
les sangles du milieu (Fig. 2b). Les sangles doivent être 
serrées, mais sans excès. Ne pas trop serrer les sangles.

3)	 Pour augmenter l’extension du fascia plantaire, tirer 
la sangle de dorsiflexion vers le haut jusqu’à obtenir 
l’amplitude d’extension souhaitée. (Fig. 3)

4)	 L’attelle dispose d’une sangle d’orteil d’ajustement du 
serrage, qui «cale» confortablement les orteils dans 
l’attelle. Cette sangle s’enlève facilement si nécessaire 
(Fig. 4a).

Remarque : Pour un meilleur confort de marche, desserrer la 
sangle de dorsiflexion.

UTILISATION ET ENTRETIEN

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE : Les revêtements peuvent 
être enlevés et lavés à la main avec un savon doux dans de 
l’eau froide. Rincer abondamment. LAISSER SÉCHER À L’AIR 
LIBRE.

MISE EN GARDE : LES SUPPORTS EN NÉOPRÈNE NE 
DOIVENT PAS ÊTRE PORTÉS PAR LES PERSONNES 
PRÉSENTANT UNE SUSCEPTIBILITÉ CONNUE AUX 
DERMATITES OU AUX ALLERGIES DUES AUX PRODUITS 
CONTENANT DU NÉOPRÈNE.

POUR USAGE SUR UN SEUL PATIENT UNIQUEMENT.

  �FABRIQUÉ SANS LATEX DE CAOUTCHOUC 
NATUREL.

PERFIL DE USUARIO PREVISTO: El usuario previsto debe 
ser un profesional médico autorizado, el paciente, el cuidador 
del paciente, o un familiar que proporciona asistencia. El 
usuario debe poder leer, comprender y ser físicamente capaz 
de seguir todas las instrucciones, advertencias y precauciones 
proporcionadas en la información de uso.

USO PREVISTO/INDICACIONES: Facilita el alivio del dolor 
asociado a la fascitis plantar. Producto blando/semirrígido 
diseñado para restringir el movimiento a través de una 
construcción elástica o semirrígida. 

CONTRAINDICACIONES: Este producto no está diseñado 
para pacientes en situación de apoyo de peso o con 
deambulación diaria, ni para pacientes alérgicos al neopreno. 
No usar si es alérgico a alguno de los materiales que contiene 
este producto. 

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES: 
•	 Este dispositivo debe utilizarse bajo la supervisión de un 

profesional médico, quien debe ajustarlo.
•	 Este dispositivo no se ha diseñado para uso público sin 

supervisión médica. 
•	 Si sufre algún dolor, inflamación, cambios de sensibilidad 

o cualquier otra reacción poco frecuente al utilizar 
este producto, póngase en contacto con su médico 
inmediatamente. 

•	 No debe aplicarse sobre heridas abiertas.
•	 No utilice este dispositivo si está dañado o si el envase 

está abierto.
NOTA: Comuníquese con el fabricante y la autoridad 
competente en caso de un incidente grave que surja debido al 
uso de este dispositivo.

INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN: 
La férula debe colocarse con el paciente sentado. Para mayor 
comodidad del pie, se puede poner un calcetín absorbente.

Preparación:
A.	 Asegurarse de que la férula queda “de frente”; los “dedos” 

del armazón señalan la ubicación del pie y el material 
antideslizante debe colocarse en la parte inferior, debajo 
del antepié. 

B.	 Aflojar todas las correas, incluida la de dorsiflexión, de 
la parte delantera de la férula. Se recomienda colocar el 
aparato ortopédico como si fuera un calcetín. Aflojar todas 
las correas sin sacarlas de las anillas en forma de D. Fijar 
los extremos de las correas sobre sí mismas llevándolos 
hacia atrás lo máximo posible.

Aplicación de la férula:
1)	 Deslizar el pie por la férula como si se tratara de un 

calcetín. Asegurarse de que los dedos y la parte anterior 
del pie quedan ubicados de forma cómoda dentro de 
la sección del antepié de la férula y que el talón queda 
asentado de forma cómoda dentro de la zona recortada 
del talón. (Fig. 1)

2)	 Cuando el pie esté colocado en la férula de forma que 
aporte comodidad (Fig. 2), fijar primero las correas del 
antepié y, a continuación, las de la pantorrilla (Fig. 2a). A 
continuación, si es necesario, apretar las coreas centrales 
(Fig. 2b). La correas deben quedar bien ceñidas, pero no 
demasiado apretadas. Por tanto, se recomienda no apretar 
las correas de forma excesiva.

3)	 Para conseguir que la fascia plantar se estire más, tire 
hacia arriba de la correa de ajuste de dorsiflexión hasta 
alcanzar el nivel de estiramiento deseado. (Fig. 3)

4)	 La férula dispone de una correa para los dedos que 
permite obtener un ajuste más ceñido, de forma que se 
“traban” los dedos en la férula con comodidad. En caso de 
que desee retirar esta correa, puede hacerlo con facilidad 
(Fig. 4a).

Nota: Es necesario soltar la correa de dorsiflexión para 
caminar con facilidad.

USO Y CUIDADO

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA: El forro puede retirarse y 
lavarse a mano con jabón suave y agua fría. Enjuagar bien. 
SECAR AL AIRE LIBRE.

ADVERTENCIA: LAS PERSONAS CON SENSIBILIDAD 
CONOCIDA A LA DERMATITIS O QUE TENGAN ALERGIA 
A LOS SUBPRODUCTOS NEOPRÉNICOS NO DEBEN USAR 
SOPORTES DE NEOPRENO.

PARA USO EN UN SOLO PACIENTE.

  �NO FABRICADO CON LÁTEX DE CAUCHO NATURAL.

PROFILO UTENTE PREVISTO: Il prodotto è destinato a 
essere utilizzato da un medico professionista, dal paziente, dal 
caregiver del paziente o da un familiare che lo assiste. L’utente 
deve poter leggere, comprendere ed essere fisicamente in 
grado di rispettare tutte le indicazioni, le avvertenze e le 
precauzioni fornite nelle istruzioni per l’uso.

USO PREVISTO/INDICAZIONI: per l’alleviamento del dolore 
associato alla fascite plantare. Il design morbido/semirigido del 
tutore è studiato per limitare il movimento mediante la sua 
struttura elastica o semirigida. 

CONTROINDICAZIONI: questo prodotto non è indicato per 
pazienti impegnati in attività di trasporto di pesi o per attività 
ambulatorie quotidiane, e per pazienti allergici al neoprene. Non 
utilizzare se si è allergici a uno qualsiasi dei materiali contenuti in 
questo prodotto. 

AVVERTENZE E PRECAUZIONI: 
•	 Questo dispositivo deve essere prescritto e applicato da 

un professionista sanitario.
•	 Il presente dispositivo non è per uso pubblico senza 

un’adeguata supervisione. 
•	 In caso di dolore, gonfiore, variazioni di sensibilità o altre 

reazioni insolite durante l’uso del prodotto, contattare 
immediatamente il medico. 

•	 Non usare su ferite aperte.
•	 Non utilizzare il dispositivo se risulta danneggiato e/o se 

la confezione è stata aperta.
NOTA: in caso di gravi incidenti dovuti all’uso di questo 
dispositivo, contattare il produttore e l’autorità competente.

INFORMAZIONI SULL’APPLICAZIONE: 
Lo splint si deve applicare con il paziente in posizione seduta. Per 
maggiore comodità si può indossare una calza assorbente.

Preparazione:
A.	 Assicurarsi che lo splint sia rivolto in posizione corretta: i 

segni delle “dita” indicano come posizionare il piede con il 
materiale antiscivolo in basso, sotto l’avampiede. 

B.	 Allentare tutte le cinghie compresa la cinghia di tensione 
per la flessione dorsale sulla parte anteriore dello splint. 
Si consiglia di infilare il tutore come se fosse una calza. 
Allentare tutte le cinghie senza tirarle attraverso i passanti 
a D. Fissare l’estremità della cinghia su se stessa nel punto 
più lungo.

Applicazione dello splint:
1)	 Infilare il piede nello splint come si infila una calza. 

Assicurarsi che le dita e la parte anteriore del piede siano 
comodamente posizionate nell’apposita sezione dello 
splint e che la caviglia sia comodamente appoggiata 
nell’area ritagliata allo scopo. (Fig. 1)

2)	 Con il piede comodamente situato nello splint (Fig. 2), 
allacciare prima le cinghie sulla parte anteriore del piede, 
e poi quelle sul polpaccio (Fig. 2a). Quindi, se necessario, 
stringere le cinghie centrali (Fig. 2b). Le cinghie devono 
essere aderenti ma non troppo strette. Non stringere 
eccessivamente le cinghie.

3)	 Per una maggiore tensione sulla fascia plantare, tirare 
la cinghia di regolazione della flessione dorsale fino a 
ottenere la tensione desiderata. (Fig. 3)

4)	 Lo splint è dotato di una fascetta per le dita che serve 
ad assicurare una maggior aderenza, “fissando” le dita 
comodamente nello splint. Questa fascetta si può togliere 
facilmente se si desidera (Fig. 4a).

Nota: per facilitare la deambulazione, rilasciare la cinghia di 
flessione dorsale.

USO E CURA DEL PRODOTTO

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA: il rivestimento interno si può 
staccare e lavare a mano con sapone delicato in acqua fredda. 
Risciacquare a fondo. LASCIARE ASCIUGARE ALL’ARIA.

AVVERTENZA: I TUTORI IN NEOPRENE NON DEVONO 
ESSERE INDOSSATI DA INDIVIDUI A COMPROVATA 
SENSIBILITÀ A DERMATITI O AD ALLERGIE AL NEOPRENE E AI 
SUOI DERIVATI.

PER L’USO SU UN SOLO PAZIENTE.

  �NON REALIZZATO IN LATTICE DI GOMMA 
NATURALE.

BEOOGD GEBRUIKERSPROFIEL: De beoogde gebruiker is 
een bevoegde medisch professional, de patiënt, de verzorger 
van de patiënt of een familielid dat hulp biedt. De gebruiker 
moet in staat zijn alle aanwijzingen, waarschuwingen en 
voorzorgen in de gebruiksinformatie te lezen, begrijpen en 
fysiek uit te voeren.

BEOOGD GEBRUIK/INDICATIES: Helpt de pijn te verlichten 
die gepaard gaat met plantaire fasciitis. Ontworpen met zacht/
semi-rigide materiaal om beweging te beperken door een 
elastische of semi-rigide constructie. 

CONTRA-INDICATIES: Dit product is niet bestemd voor 
patiënten in een gewichtsbelastende situatie of bij het dagelijks 
rondlopen, of voor patiënten die allergisch zijn voor neopreen. 
Niet gebruiken als u allergisch bent voor een van de materialen 
in dit product. 

WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN: 
•	 Dit hulpmiddel moet worden voorgeschreven en 

aangemeten door een medische zorgverlener.
•	 Dit hulpmiddel is niet bedoeld voor algemeen gebruik 

zonder toezicht. 
•	 Neem onmiddellijk contact op met uw arts als u pijn, 

zwelling, gevoelsveranderingen of andere ongebruikelijke 
reacties ondervindt terwijl u dit product gebruikt. 

•	 Niet gebruiken op open wonden.
•	 Gebruik dit hulpmiddel niet als het beschadigd is en/of als 

de verpakking is geopend.
OPMERKING: Neem contact op met de fabrikant en de 
bevoegde autoriteit in geval van een ernstig incident dat 
ontstaat naar aanleiding van gebruik van dit hulpmiddel.

INFORMATIE VOOR AANBRENGEN: 
De spalk moet worden aangebracht terwijl de patiënt zit. Er kan 
een absorberende sok om de voet worden gedragen voor extra 
comfort.

Voorbereiding:
A.	 Zorg dat de juiste zijde van de spalk naar boven is 

gekeerd – de ‘tenen’ op het omhulsel geven aan waar de 
voet moet worden geplaatst. Het antislipmateriaal moet 
zich op de bodem, onder de voorvoet, bevinden. 

B.	 Maak alle banden los, met inbegrip van de 
dorsiflexietrekband aan de voorkant van de spalk. Het 
verdient aanbeveling de brace zoals een sok aan te 
doen. Maak alle banden los zonder ze door D-ringen 
te trekken. Maak de banduiteinden vast bij het langste 
teruggevouwen punt.

Aanbrengen van de spalk:
1)	 Schuif de voet in de spalk alsof u een sok zou aandoen. 

Zorg dat de tenen en de bal van de voet comfortabel in 
het voorvoetgedeelte van de spalk zitten en dat de hiel 
comfortabel in de hieluitsparing zit. (Afb. 1)

2)	 Nu dat de voet comfortabel in de spalk zit (Afb. 2), maakt 
u achtereenvolgens de voorvoetbanden en kuitbanden 
vast (Afb. 2a). Span de middelste banden vervolgens zo 
nodig aan (Afb. 2b). De banden moeten nauwsluitend 
passen, maar mogen niet te strak zitten. Haal de banden 
niet te strak aan.

3)	 Voor extra strekking op de plantaire fasciitis trekt u de 
verstelbare dorsiflexieband omhoog totdat de gewenste 
mate van strekking wordt verkregen. (Afb. 3)

4)	 De spalk heeft een teenband die de tenen comfortabel 
in de spalk “wurmt” voor een stevigere pasvorm. Deze 
band kan, indien gewenst, gemakkelijk worden verwijderd 
(Afb. 4a).

Opmerking: Maak de dorsiflexieband losser om gemakkelijk 
rond te wandelen.

GEBRUIK EN ONDERHOUD

REINIGINGSINSTRUCTIES: De voering mag worden 
verwijderd en met milde zeep in koud water worden 
gewassen. Grondig afspoelen. AAN DE LUCHT LATEN 
DROGEN.

WAARSCHUWING: NEOPREEN STEUNMIDDELEN MOGEN 
NIET WORDEN GEBRUIKT DOOR PERSONEN MET BEKENDE 
AANLEG VOOR DERMATITIS OF ALLERGIE VOOR NEOPREEN 
BIJPRODUCTEN.

UITSLUITEND BESTEMD VOOR GEBRUIK BIJ ÉÉN PATIËNT.

  �BEVAT GEEN NATUURLIJK RUBBERLATEX.

PERFIL DO UTILIZADOR PREVISTO: O utilizador previsto 
deverá ser um profissional médico licenciado, o paciente, 
o prestador de cuidados ou um familiar do paciente que 
preste assistência ao mesmo. O utilizador deve conseguir 
ler, compreender e ser fisicamente capaz de seguir todas 
as instruções, advertências e cuidados mencionados nas 
informações de utilização.

UTILIZAÇÃO PREVISTA/INDICAÇÕES: Ajuda a aliviar a dor 
associada a fasceíte plantar. Artigo macio/semirrígido para 
restringir o movimento através de uma construção elástica ou 
semirrígida. 

CONTRAINDICAÇÕES: Este produto não foi concebido para 
pacientes em situação de sustentação de peso ou deslocação 
diária, nem para pacientes alérgicos ao neopreno. Não utilize se 
for alérgico a qualquer um dos materiais contidos neste produto. 

ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES: 
•	 Este dispositivo deve ser prescrito e aplicado por um 

profissional de saúde.
•	 Este dispositivo não se destina à utilização pública sem 

supervisão. 
•	 Em caso de dor, inchaço, mudanças de sensibilidade 

ou outras reações anormais durante a utilização deste 
produto, deve contactar imediatamente o seu médico. 

•	 Não aplique sobre feridas abertas.
•	 Não utilize este dispositivo se estiver danificado e/ou se a 

embalagem tiver sido aberta.
NOTA: Contacte o fabricante e a autoridade competente 
no caso de um incidente grave resultante da utilização deste 
dispositivo.

INFORMAÇÕES SOBRE A APLICAÇÃO: 
A tala deve ser colocada com o paciente sentado. Pode ser usada 
uma meia absorvente para dar mais conforto ao pé.

Preparação:
A.	 Assegure que a tala está com o lado certo para cima - os 

“dedos” na estrutura indicam a posição do pé e o material 
anti-derrapante deve ficar posicionado em baixo, sob a 
parte anterior. 

B.	 Desaperte todas as correias, incluindo a correia de flexão 
dorsal na parte da frente da tala. Recomenda-se que 
o imobilizador seja colocado como se fosse uma meia. 
Desaperte todas as correias sem puxar através dos ilhós. 
Fixe as extremidades das correias sobre si mesmas no 
ponto mais distante.

Aplicação da tala:
1)	 Deslize o pé para dentro da tala com se estivesse a calçar 

uma meia. Assegure que os dedos e a ponta do pé estão 
confortavelmente posicionados dentro da secção da parte 
anterior da tala e que o calcanhar está confortavelmente 
assente na zona do recorte correspondente. (Fig. 1)

2)	 Com o pé confortavelmente posicionado na tala (Fig. 2), 
comece por prender as correias da parte anterior e só 
depois as da barriga da perna (Fig. 2a). Em seguida, aperte 
as correias do meio (Fig. 2b), se necessário. As correias 
devem estar justas, mas não demasiado apertadas. Não 
aperte demasiado as correias.

3)	 Para um alongamento adicional da fáscia plantar, puxe a 
correia de ajuste de flexão dorsal até obter o alongamento 
pretendido. (Fig. 3)

4)	 A tala tem uma correia para os dedos do pé que serve 
para criar um ajuste mais confortável, servindo de “calço” 
para os dedos. Esta correia pode ser facilmente removida 
se assim o desejar (Fig. 4a).

Nota: Para facilitar a deslocação, solte a correia de flexão 
dorsal.

UTILIZAÇÃO E CUIDADO

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA: O revestimento interior pode 
ser removido e lavado à mão com sabão suave e água fria. 
Enxagúe meticulosamente. DEIXE SECAR AO AR.

ADVERTÊNCIA: AS PESSOAS COM SUSCEPTIBILIDADE 
CONHECIDA A DERMATITE OU ALERGIAS A PRODUTOS 
DERIVADOS DE NEOPRENO NÃO DEVEM USAR SUPORTES 
DE NEOPRENO.

APENAS PARA UTILIZAÇÃO NUM ÚNICO PACIENTE.

  �NÃO É FABRICADO COM LÁTEX DE BORRACHA 
NATURAL.

GARANTÍA: DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir la 
totalidad o parte del producto y sus accesorios, por defectos 
del material o de la fabricación, durante los seis meses 
posteriores a la fecha de venta.

GARANTIE : DJO, LLC répara ou remplacera tout ou partie de 
l’unité et de ses accessoires en cas de vice de matériau ou de 
fabrication pendant une période de six mois à partir de la date 
d’achat.

GARANTIE: DJO, LLC zal gedurende een periode van zes 
maanden na de verkoopdatum het product en de bijbehorende 
accessoires geheel of gedeeltelijk repareren of vervangen als 
materiaal- of fabricagefouten geconstateerd worden.

GARANZIA: DJO, LLC s’impegna alla riparazione o alla 
sostituzione di tutti i componenti del dispositivo e dei relativi 
accessori in caso di difetti di lavorazione o materiali, rinvenuti 
entro sei mesi dalla data di acquisto.

GARANTIE: DJO, LLC garantiert bei Material- oder 
Herstellungsdefekten die Reparatur bzw. den Austausch des 
kompletten Produktes oder eines Teils des Produktes und 
aller zugehörigen Zubehörteile für einen Zeitraum von sechs 
Monaten ab dem Verkaufsdatum.

GARANTIA: A DJO, LLC reparará ou substituirá toda a unidade, 
ou parte da mesma, e os seus acessórios devido a defeitos de 
materiais ou de fabrico durante um período de seis meses a 
partir da data da venda.
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OZNÁMENÍ: I KDYŽ BYLO U NEJMODERNĚJŠÍCH TECHNIK 
VĚNOVÁNO MAXIMÁLNÍ ÚSILÍ PRO ZÍSKÁNÍ MAXIMÁLNÍ 
KOMPATIBILITY FUNKCE, SÍLY, TRVANLIVOSTI A POHODLÍ, 
NELZE ZARUČIT, ŽE POUŽÍVÁNÍ TOHOTO PRODUKTU ZABRÁNÍ 
PORANĚNÍ.

ČEŠTINA
PŘED POUŽITÍM TOHOTO NÁSTROJE SI PROSÍM PEČLIVĚ 
PŘEČTĚTE VEŠKERÉ NÁSLEDUJÍCÍ INSTRUKCE. SPRÁVNÁ 
APLIKACE JE NEZBYTNÁ PRO SPRÁVNOU FUNKCI 
NÁSTROJE.

ZÁRUKA: DJO, LLC provede opravu nebo výměnu celého nebo 
části výrobku a jeho příslušenství z důvodu vady materiálu nebo 
zpracování po dobu šesti měsíců od data prodeje.

OBS! ALLA ANSTRÄNGNINGAR HAR GJORTS OCH MODERN TEKNIK 
ANVÄNTS FÖR ATT UPPNÅ MAXIMAL ÖVERENSSTÄMMELSE AV 
FUNKTION, STYRKA, HÅLLBARHET OCH KOMFORT, MEN INGA 
GARANTIER LÄMNAS ATT SKADA FÖRHINDRAS GENOM ATT 
ANVÄNDA DENNA PRODUKT.

HUOMAUTUS: VAIKKA UUSIMPIA TEKNIIKOITA KÄYTTÄMÄLLÄ 
ON PYRITTY VARMISTAMAAN, ETTÄ TOIMIVUUS, VAHVUUS, 
KESTÄVYYS JA MUKAVUUS OLISIVAT PARHAAT MAHDOLLISET, 
MITÄÄN TAKUITA EI ANNETA SIITÄ, ETTÄ VAHINKO VOITAISIIN 
ESTÄÄ TÄTÄ TUOTETTA KÄYTTÄMÄLLÄ.

SVENSKA SUOMI
LÄS FÖLJANDE ANVISNINGAR NOGGRANT OCH 
FULLSTÄNDIGT INNAN DU ANVÄNDER PRODUKTEN. 
KORREKT APPLIKATION ÄR AV STÖRSTA VIKT FÖR 
PRODUKTENS KORREKTA FUNKTION.

LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI KOKONAAN 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. OIKEA KIINNITTÄMINEN 
ON TÄRKEÄÄ LAITTEEN ASIANMUKAISEN TOIMINNAN 
KANNALTA.

TAKUU: DJO, LLC korjaa tai vaihtaa materiaali- tai valmistusvikaiset 
tuotteet tai tuotteiden osat sekä lisävarusteet puolen vuoden 
kuluessa myyntipäivästä.

GARANTI: DJO, LLC reparerar eller byter ut hela eller delar av 
enheten och dess tillbehör vad gäller defekter i material och 
utförande under en period på sex månader från försäljningsdatum.

简体中文 日本語
使用本器械之前、请仔细完整地阅读下列使用说
明。正确的应用对器械发挥正常功能非常重要。

本製品を使用する前に必ず次の取扱説明をよく
お読みください。本製品が適正に機能するため
には正しい使用法が不可欠です。

SLOVENČINA
PRED POUŽITÍM TOHTO NÁSTROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE 
CELÉ NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE. SPRÁVNE POUŽITIE 
PRÍSTROJA JE NUTNÉ K JEHO SPRÁVNEMU FUNGOVANIU.

DANSK
LÆS FØLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT IGENNEM FØR 
ANVENDELSE AF ANORDNINGEN. KORREKT ANVENDELSE 
ER VIGTIG FOR, AT ANORDNINGEN FUNGERER KORREKT.

POZNÁMKA: AJ KEĎ SA U NAJMODERNEJŠÍCH TECHNÍK VENOVALO 
VŠETKO ÚSILIE ZÍSKANIU MAXIMÁLNEJ KOMPATIBILITY FUNKCIE, SILY, 
TRVANLIVOSTI A POHODLIA, NIE JE MOŽNÉ ZARUČIŤ, ŽE POUŽÍVANIE 
TOHTO PRODUKTU BUDE ÚČINNOU PREVENCIOU VOČI PORANENIU.

ERKLÆRING: SELVOM DER ER GJORT ALT HVAD AVANCEREDE TEKNIKKER 
KAN GØRE FOR AT OPNÅ DEN FORENEDE MAKSIMALE FUNKTION, STYRKE, 
HOLDBARHED OG BEKVEMMELIGHED, ER DETTE IKKE NOGEN GARANTI 
FOR AT MAN KAN UNDGÅ LÆSIONER VED AT BRUGE DETTE PRODUKT.

ZÁRUKA: DJO, LLC vykoná opravu alebo výmenu celého výrobku 
alebo jeho časti a jeho príslušenstva z dôvodu vady materiálu alebo 
spracovania po dobu šiestich mesiacov od dátumu predaja.

GARANTI: Op til seks måneder efter købsdatoen vil DJO, LLC helt 
eller delvist reparere eller udskifte udstyret og dets tilbehør i tilfælde 
af fejl i materialer eller udførelse.

NORSK
FØR PRODUKTET TAS I BRUK, MÅ DU LESE ALLE 
ANVISNINGENE NEDENFOR NØYE. DET ER AVGJØRENDE 
AT PRODUKTET BRUKES RIKTIG FOR AT DET SKAL GI GOD 
EFFEKT.

OBS! SELV OM ALT HAR BLITT GJORT NÅR DET GJELDER BRUK AV 
TOPPMODERNE TEKNIKKER FOR Å OPPNÅ MAKSIMAL KOMPATIBILITET 
AV FUNKSJONER, STYRKE, HOLDBARHET OG KOMFORT, SÅ ER DET 
INGEN GARANTI FOR AT SKADER KAN FORHINDRES VED Å BRUKE DETTE 
PRODUKTET.

GARANTI: DJO, LLC vil reparere eller erstatte hele eller deler av 
enheten og dens tilbehør ved materialdefekter eller produksjonsfeil i 
en periode på 6 måneder fra salgsdatoen.

注記:機能や強度、耐久性、快適性を最適化できるよう最先端技術によりあらゆ
る努力が払われていますが、本製品の使用により負傷が予防されるという保証は
まったくありません。

保証: DJO, LLC は、材料や工程の不具合に対しては、購入年月日から6ヶ月間に限りユニ
ットおよび付属品のすべてまたは一部を修理あるいは交換します。

注意∶美国联邦法律规定、本器械必须由注册的健康护理人员销售由注册的健
康护理人员定购。

保证：自购买之日起六个月内、如果出现材料或工艺方面的缺陷、DJO、LLC 将完整
或部分地维修或更换设备及其附件。

PROFIL ZAMÝŠLENÉHO UŽIVATELE: Zamýšleným 
uživatelem je zdravotnický pracovník s licencí, pacient, 
pacientův pečovatel nebo asistující rodinný příslušník. 
Uživatel musí být schopen přečíst všechny pokyny, varování 
a upozornění uvedené v návodu k použití, porozumět jim 
a fyzicky je dodržovat.

ÚČEL POUŽITÍ A INDIKACE: Pomáhá zmírnit bolest spojenou 
s plantární fascitidou. Jedná se o měkkou/polotuhou pomůcku 
navrženou k omezení pohybu díky pružnému nebo polotuhému 
provedení. 

KONTRAINDIKACE: Tento produkt není určen pro pacienty 
v zátěžových situacích či pro každodenní chůzi a pacienty 
alergické na neopren. Pokud jste alergičtí na jakékoli materiály 
obsažené v tomto produktu, nepoužívejte jej. 

VAROVÁNÍ A BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ: 
•	 Tento prostředek musí být předepsán a nasazen 

zdravotnickým pracovníkem.
•	 Není určen k obecnému použití bez náležitého 

zdravotnického dohledu. 
•	 Pokud se během používání tohoto prostředku objeví 

bolest, otok, změna citlivosti nebo jiné neobvyklé reakce, 
ihned se obraťte na svého lékaře. 

•	 Nepřikládejte na otevřené rány.
•	 Nepoužívejte tento prostředek, je-li poškozen a/nebo 

byl-li jeho obal otevřen.
POZNÁMKA: Pokud kvůli použití tohoto zařízení dojde 
k závažné nežádoucí příhodě, oznamte ji výrobci a příslušnému 
orgánu.

INFORMACE O APLIKACI:
Dlahu nasazujte, když pacient sedí. Pro větší pohodlí je možné 
pod dlahu nosit savou ponožku.

Příprava:
A.	 Ujistěte se, že je dlaha „správnou stranou nahoru“ – 

„prsty“ na pouzdře označují místo, kam patří chodidlo, 
a protiskluzový materiál by měl být umístěn na spodní 
straně, pod přední částí chodidla. 

B.	 Povolte všechny popruhy včetně utahovacího popruhu na 
dorsální flexi nohy na přední části dlahy. Je doporučováno 
nasazovat dlahu stejně jako ponožku. Povolte všechny 
popruhy bez toho, aniž byste je vytahovali ze spon ve 
tvaru „d“. Upevněte konce popruhů na nejzazším místě 
zadní části popruhu.

Nasazení dlahy:
1)	 Nohu zasuňte do dlahy stejně tak, jako když si nazouváte 

ponožku. Ujistěte se, že jsou prsty a chodidlo umístěny 
pohodlně v části dlahy určené pro přední část nohy a pata 
je pohodlně usazena ve vykrojené části určené pro patu. 
(Obr. 1)

2)	 Až nohu pohodlně umístíte do dlahy (Obr. 2), nejdříve 
utáhněte popruh přední části nohy, poté popruhy na 
lýtku (Obr. 2a). Je-li třeba, utáhněte také střední popruhy 
(Obr. 2b). Popruhy by měly přiléhat, ale nesmí být příliš 
těsné. Popruhy příliš neutahujte.

3)	 Chcete-li ješte více natáhnout plantární fascii, utahujte 
nastavovací popruh na dorsální flexi nohy, dokud 
nedosáhnete požadovaného napětí. (Obr. 3)

4)	 Dlaha má také prstový popruh, který slouží k vytvoření 
pohodlného, ale pevného upevnění, aby byly prsty 
pohodlně „zablokovány“ v dlaze. Tento popruh může být 
dle potřeby jednoduše odstraněn (Obr. 4a).

Poznámka: Pokud chcete usnadnit chůzi, povolte popruh na 
dorsální flexi nohy.

POUŽITÍ A ÚDRŽBA

POKYNY K ČIŠTĚNÍ: Vložku můžete vyjmout a vyprat v ruce 
ve studené vodě za použití jemného mýdla. Pečlivě opláchněte. 
SUŠTE NA VZDUCHU.

VAROVÁNÍ: NEOPRENOVÉ ORTÉZY BY NEMĚLY BÝT NOŠENY 
JEDINCI SE ZNÁMOU NÁCHYLNOSTÍ K DERMATITIDÁM NEBO 
ALERGIÍ NA VEDLEJŠÍ PRODUKTY NEOPRENU.

POUZE PRO JEDNOHO PACIENTA.

  NEOBSAHUJE PŘÍRODNÍ PRYŽOVÝ LATEX.

PROFIL ZAMÝŠĽANÉHO POUŽÍVATEĽA: Zamýšľaný 
používateľ má byť zdravotnícky pracovník s platným 
oprávnením, pacient, ošetrovateľ pacienta alebo člen rodiny 
poskytujúci pomoc. Používateľ musí byť schopný prečítať si 
všetky pokyny, varovania a upozornenia v návode na použitie. 
Musí im porozumieť a byť fyzicky schopný ich vykonať.

ÚČEL POUŽITIA/INDIKÁCIE: Pomáha zmierniť bolesť spojenú 
s plantárnou fascitídou. Je jemná/polotuhá, navrhnutá tak, aby 
obmedzila pohyb vďaka elastickému a polotuhému zloženiu. 

KONTRAINDIKÁCIE: Tento produkt nie je určený pre pacientov 
v záťažových situáciách alebo na bežnú chôdzu, a pacientov 
alergických na neoprén. Nepoužívajte, ak máte alergiu na 
niektorý z materiálov obsiahnutých v tomto výrobku. 

VAROVANIA A BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA: 
•	 Túto pomôcku musí predpísať a nasadiť zdravotnícky 

pracovník.
•	 Táto pomôcka nie je vhodná na verejné používanie bez 

dozoru.
•	 Ak sa pri používaní tohto výrobku objaví bolesť, opuchnutie, 

zmeny citlivosti alebo iné nezvyčajné reakcie, okamžite sa 
obráťte na svojho lekára. 

•	 Nepoužívajte na otvorené rany.
•	 Túto pomôcku nepoužívajte, ak bola poškodená a/alebo 

balenie bolo otvorené.
POZNÁMKA: V prípade závažného incidentu súvisiaceho 
s používaním tejto pomôcky sa obráťte na výrobcu 
a kompetentný úrad.

NÁVOD NA POUŽITIE: 
Dlahu nasaďte pacientovi v sede. V záujme väčšieho pohodlia 
môžete pod dlahou nosiť savú ponožku.

Príprava:
A.	 Uistite sa, že je dlaha umiestnená „správnou stranou 

nahor“ – „prsty“ na dlahe označujú miesto pre chodidlo 
a protišmykový materiál by mal byť umiestnený na 
spodnej strane pod prednou časťou chodidla. 

B.	 Povoľte všetky popruhy vrátane sťahovacieho popruhu 
na dorzálnej flexii nohy na prednej časti dlahy. Dlahu 
sa odporúča nasadzovať rovnako ako ponožku. Povoľte 
všetky popruhy bez toho, aby ste ich vyťahovali zo spôn 
v tvare „D“. Upevnite konce popruhov na najzadnejšom 
mieste zadnej časti popruhu.

Nasadenie dlahy:
1)	 Nohu zasuňte do dlahy podobne ako pri obliekaní 

ponožky. Uistite sa, že sú prsty a chodidlo umiestnené 
pohodlne v časti dlahy určenej pre prednú časť nohy 
a päta je pohodlne usadená vo vykrojenej časti určenej pre 
pätu. (Obr. 1)

2)	 Po tom ako nohu pohodlne umiestnite do dlahy (Obr. 2), 
utiahnite najprv popruh prednej časti nohy a potom 
popruhy na lýtku (Obr. 2a). AK je to potrebné, utiahnite aj 
stredné popruhy (Obr. 2b). Popruhy by mali byť utiahnuté 
pevne, ale nie príliš tesne. Popruhy neuťahujte príliš silno.

3)	 Ak chcete dosiahnuť väčšieho napätia na plantárnej fascii, 
uťahujte nastavovací popruh na dorzálnej flexii nohy, kým 
nedosiahnete požadované napätie. (Obr. 3)

4)	 Dlaha má taktiež prstový popruh pre pohodlné, ale pevné 
upevnenie tak, aby boli prsty pohodlne „zablokované“ 
v dlahe. Tento popruh je možné jednoducho odstrániť 
(Obr. 4a).

Poznámka: Ak chcete uľahčiť chôdzu, povoľte popruh na 
dorzálnej flexii nohy.

POUŽTIE A STAROSTLIVOSŤ

POKYNY NA ČISTENIE: Vložku môžete vybrať a vyprať 
v rukách v studenej vode s použitím jemného mydla. Dôkladne 
opláchnite. SUŠTE NA VZDUCHU.

VÝSTRAHA: NEOPRÉNOVÉ ORTÉZY BY NEMALI NOSIŤ JEDINCI, 
U KTORÝCH JE ZNÁMA NÁCHYLNOSŤ K DERMATITÍDAM ALEBO 
ALERGIÁM NA NEOPRÉN.

NA POUŽITIE LEN PRE JEDNÉHO PACIENTA.

  �PRI VÝROBE NEBOL POUŽITÝ PRÍRODNÝ GUMOVÝ 
LATEX.

TILSIGTET BRUGERPROFIL: Den tilsigtede bruger skal være 
en autoriseret læge, patienten, patientens omsorgsperson eller 
et familiemedlem, der yder assistance. Brugeren skal kunne 
læse, forstå og være fysisk i stand til at udføre alle anvisninger, 
advarsler og forholdsregler, som er angivet i brugsanvisningen.

TILSIGTET ANVENDELSE/INDIKATIONER: Lindrer smerter 
forbundet med fascitis plantaris. Blødt/halvstift design, som 
begrænser bevægelighed gennem en elastisk eller halvstiv 
konstruktion. 

KONTRAINDIKATIONER: Dette produkt er ikke beregnet 
til patienter, der er oppegående eller bevæger sig rundt på 
almindelig vis, eller til patienter, der er allergiske over for 
neopren. Må ikke bruges, hvis du er allergisk over for de 
materialer, som produktet indeholder. 

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER: 
•	 Denne anordning skal ordineres og tilpasses af en 

sundhedsmedarbejder.
•	 Produktet er ikke beregnet til almen brug uden opsyn. 
•	 Hvis der opstår smerter, hævelser, sansemæssige 

forandringer eller andre usædvanlige reaktioner 
ved anvendelse af dette produkt, skal du omgående 
kontakte din læge. 

•	 Må ikke anvendes over åbne sår.
•	 Brug ikke denne anordning, hvis den er beskadiget, og/ 

eller emballagen har været åbnet.
BEMÆRK: Kontakt producenten og den kompetente 
myndighed i tilfælde af, at der opstår en alvorlig hændelse som 
følge af anvendelsen af denne anordning.

PÅFØRINGSVEJLEDNING: 
Patienten skal sidde ned, mens skinnen påføres. Patienten 
kan benytte en absorberende strømpe, hvis det føles mere 
behageligt.

Klargøring:
A.	 Skinnen skal “vende rigtigt” – “tæerne” på skinnen angiver, 

hvor foden skal placeres, og det skridsikre materiale skal 
placeres i bunden under forfoden. 

B.	 Løsn alle remme inklusive remmen til dorsolateral fascicle 
foran på skinnen. Det anbefales, at skinnen påsættes 
som en strømpe. Løsn alle remme uden at trække dem 
gennem D-ringene. Fastgør enderne på remmene så langt 
væk som muligt.

Påsætning af skinne:
1)	 Sæt foden ind i skinnen, som når der tages en strømpe på. 

Tæerne og fodballen placeres i den forreste del af skinnen, 
og hælen sættes ned i det udskårede hælområde, så det 
føles behageligt. (Fig. 1)

2)	 Når foden hviler behageligt i skinnen, sættes først 
remmene på forfoden fast (Fig. 2), og derefter remmene 
på læggen (Fig. 2a). Derefter strammes de midterste 
remme efter behov (Fig. 2b). Remmene skal sidde godt 
fast, men ikke for stramt. Stram ikke remmene for meget.

3)	 For at få yderligere stræk på fasciitis plantaris, trækkes 
op i justeringsremmen til dorsolateral fascicle, indtil det 
ønskede stræk er opnået. (Fig. 3)

4)	 Skinnen har en tårem, der kan give en bedre pasform, så 
tæerne sidder behageligt i skinnen. Denne rem kan nemt 
tages af, hvis ønsket (Fig. 4a).

Bemærk: Remmen til dorsolateral fascicle kan løsnes for 
nemmere bevægelse.

BRUG OG PLEJE

RENGØRINGSANVISNINGER: Foringen kan tages af og 
håndvaskes med mildt sæbe i koldt vand. Skylles grundigt. 
LUFTTØRRES.

ADVARSEL: NEOPRENSKINNER MÅ ALDRIG BRUGES AF 
PERSONER MED KENDT TENDENS TIL DERMATITIS ELLER 
ALLERGIER OVER FOR PRODUKTER INDEHOLDENDE 
NEOPREN.

MÅ KUN BRUGES PÅ ÉN ENKELT PATIENT.

  IKKE FREMSTILLET AF NATURGUMMILATEX.

AVSEDDA ANVÄNDARE: Den avsedda användaren ska 
vara en legitimerad läkare, patienten, patientens vårdgivare 
eller en familjemedlem som hjälper till. Användaren bör 
kunna läsa, förstå och vara fysiskt kapabel att utföra alla 
anvisningar, varningar och försiktighetsåtgärder som anges i 
bruksanvisningen.

AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER: Bidrar till att 
lindra smärta från hälsporre. Mjuk/halvstyv utformning för att 
begränsa rörelse genom elastisk eller halvstyv konstruktion. 

KONTRAINDIKATIONER: Denna produkt är inte konstruerad 
för patienten i en viktbärande situation eller gång varje dag och 
inte heller för patienter som är allergiska mot neopren. Använd 
den inte om du är allergisk mot något av materialen i denna 
produkt. 

VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER: 
•	 Den här enheten ska förskrivas och sättas på av 

sjukvårdspersonal.
•	 Enheten är inte avsedd för allmän användning utan 

kontroll. 
•	 Kontakta omedelbart läkare om smärta, svullnad, ändrade 

förnimmelser eller andra ovanliga reaktioner uppstår 
medan produkten används. 

•	 Använd inte över öppna sår.
•	 Använd inte den här enheten om den har skadats och/

eller förpackningen har öppnats.
OBS! Kontakta tillverkaren och behörig myndighet vid allvarligt 
tillbud i samband med användningen av denna enhet.

INFORMATION OM APPLICERING: 
Skenan bör sättas på med patienten i sittande ställning. En 
absorberande socka kan användas för ytterligare komfort.

Förberedelse:
A.	 Säkerställ att skenan vänd med ”rätt sida upp” – ”tårna” 

på skalet anger var foten ska placeras och det slirningsfria 
materialet bör placeras på undersidan av framfoten. 

B.	 Lossa alla remmar inklusive dragremmen för dorsalflexion 
på skenans framsida. Vi rekommenderar att skenan sätts 
som en socka. Lossa alla remmar utan att dra dem genom 
D-ringarna. Sätt fast remändarna vid den längsta punkten 
tillbaka till sig själva.

Applicering av skena:
1)	 Låt foten glida in i skenan som om du satte på en socka. 

Säkerställ att tårna och tåvalken är bekvämt placerade 
inom framfotsdelen på skenan och att hälen sitter 
komfortabelt i urtaget för hälen. (Fig. 1)

2)	 Med foten i komfortabelt läge i skenan ska du sätta 
fast framfotsremmarna först (Fig. 2) och därefter 
vadremmarna (Fig. 2a). Vid behov kan du sedan dra åt 
mellanremmarna (Fig. 2b). Remmarna ska sitta tätt men 
inte vara för hårt åtdragna. Spänn inte åt remmarna för 
hårt.

3)	 För ytterligare sträckning i plantar fascia, ska du dra upp 
justeringsremmen för dorsalflexion tills önskad sträckning 
har uppnåtts. (Fig. 3)

4)	 Skenan har en tårem som ger bättre passform genom 
att ”kila in” tårna komfortabelt i skenan. Denna rem kan 
avlägsnas med lätthet om så önskas (Fig. 4a).

Obs! För att underlätta gång kan dorsalflexionsremmen lossas.

ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL

RENGÖRINGSINSTRUKTIONER: Fodret kan avlägsnas 
och tvättas för hand med mild tvål i kallt vatten. Skölj noga. 
LUFTTORKA.

VARNING! NEOPRENSTÖD SKA INTE ANVÄNDAS AV 
PERSONER MED KÄND MOTTAGLIGHET FÖR DERMATIT 
ELLER ALLERGIER MOT BIPRODUKTER TILL NEOPREN.

ENDAST FÖR ANVÄNDNING PÅ EN PATIENT.

  EJ TILLVERKAD AV NATURGUMMI (LATEX).

KÄYTTÄJIÄ KOSKEVAT EDELLYTYKSET: Tuote on tarkoitettu 
valtuutetun terveydenhuollon ammattilaisen, potilaan, hänen 
hoitajansa tai häntä avustavien perheenjäsenten käytettäväksi. 
Käyttäjän pitää pystyä lukemaan, ymmärtämään ja olemaan 
fyysisesti kykenevä noudattamaan käyttötietojen kaikkia 
ohjeita, varoituksia ja huomautuksia.

KÄYTTÖTARKOITUS/KÄYTTÖAIHEET: Auttaa lievittämään 
plantaarifaskiittiin liittyvää kipua. Pehmeä ja mukava / 
puolijäykkä tuki, joka on suunniteltu rajoittamaan liikettä 
joustavan tai puolijäykän rakenteen ansiosta. 

VASTA-AIHEET: Tätä tuotetta ei ole tarkoitettu kannattamaan 
potilaan painoa eikä jokapäiväiseen kävelyyn eikä neopreenille 
allergisille potilaille. Älä käytä, jos olet allerginen jollekin tämän 
tuotteen sisältämälle materiaalille. 

VAROITUKSET JA VAROTOIMET: 
•	 Tämän laitteen saa määrätä ja asettaa paikalleen vain 

terveydenhuollon ammattilainen.
•	 Tätä tuotetta ei ole tarkoitettu valvomattomaan yleiseen 

käyttöön. 
•	 Ota välittömästi yhteyttä lääkäriin, jos tämän tuotteen 

käytön yhteydessä esiintyy kipua, turvotusta, tuntomuutoksia 
tai muita epätavallisia reaktioita. 

•	 Älä käytä avohaavojen päällä.
•	 Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut ja/tai jos 

pakkaus on avattu.
HUOMAA: Ota yhteyttä valmistajaan ja toimivaltaiseen 
viranomaiseen, jos tämän laitteen käyttö aiheuttaa vakavan 
haittatapahtuman.

KIINNITYSOHJEET: 
Lasta pitää pukea potilaan istuessa. Jalassa voidaan pitää 
imukykyistä sukkaa mukavuuden lisäämiseksi.

Valmistelu:
A.	 Varmista, että lasta on ”oikein päin” – kuoressa olevat 

”varpaat” osoittavat, mihin jalkaterä laitetaan, ja 
luistamaton materiaali pitää sijoittaa pohjalle päkiän 
alapuolelle. 

B.	 Löysää kaikki hihnat, mukaan lukien lastan edessä 
oleva dorsifleksio-vetohihna. On suositeltavaa pukea 
tuki samaan tapaan kuin sukka. Löysää kaikki hihnat 
vetämättä niitä D-renkaitten läpi. Kiinnitä hihnojen päät 
pisimmästä pisteestä takaisin itseensä.

Lastan asetus:
1)	 Työnnä jalka lastaan ikään kuin laittaisit sukkaa jalkaan. 

Varmista, että varpaat ja päkiä asettuvat mukavasti lastan 
kärkiosaan ja kantapää asettuu mukavasti sille leikattuun 
tilaan. (Kuva 1)

2)	 Kun jalka on mukavasti lastassa, kiinnitä kärkihihnat ensin 
(Kuva 2) ja sitten pohjehihnat (Kuva 2a). Kiristä sitten 
tarvittaessa välihihnat (Kuva 2b). Hihnojen tulee istua 
tiiviisti muttei liian kireällä. Älä kiristä hihnoja liikaa.

3)	 Jalkapohjan kalvojänteen venyttämiseksi lisää voit vetää 
dorsifleksion säätöhihnasta, kunnes haluamasi venytys 
saavutetaan. (Kuva 3)

4)	 Lastassa on varvashihna, joka muodostaa tiukemman 
sovituksen ”kiilaamalla” varpaat mukavasti lastaan. Tämän 
hihnan voi haluttaessa poistaa helposti (Kuva 4a).

Huomautus: Liikkumisen helpottamiseksi dorsifleksio-hihnan 
voi vapauttaa.

KÄYTTÖ JA HOITO

PUHDISTUSOHJEET: Vuorin voi irrottaa ja pestä kylmällä 
vedellä ja miedolla pesuaineella. Huuhtele perusteellisesti. 
RIPUSTA KUIVUMAAN.

VAROITUS: NEOPREENITUKIA EI SAA KÄYTTÄÄ POTILAILLA, 
JOILLA TIEDETÄÄN OLEVAN ALTTIUTTA IHOTULEHDUKSILLE 
TAI ALLERGIAA NEOPREENIN SIVUTUOTTEILLE.

VAIN YHDEN POTILAAN KÄYTTÖÖN.

  �VALMISTUKSESSA EI OLE KÄYTETTY 
LUONNONKUMILATEKSIA.

対象ユーザープロフィール：対象ユーザーは、許認可を受けた医療従
事者、患者、患者の看護人または看護にあたる家族とします。ユーザ
ーは、取扱方法に記載の指示、警告および注意事項をすべて読み、理
解した上で物理的に実行できる必要があります。

用途/適応：足底筋膜炎関連の痛みの緩和弾性または半剛性構造に
よって動きを制限するように設計されたソフトグッズ/半剛体。

禁忌：本製品は、体重負荷状態にある患者、毎日の歩行、ネオプレン
に対してアレルギーのある患者用に考案されてはいません。本品に
含まれる材料のいずれかにアレルギーがある場合は使用しないで
ください。

警告および予防措置： 
•	 �この装置は、医療専門家によって処方され、装着されるもの

です。
•	 �この装置は、医療専門家の監督なしに一般利用するようには

作られていません。 
•	 �本製品の使用中に疼痛、腫れ、感覚の変化、またその他の異常

反応を感じた場合は、直ちに医師に連絡してください。 
•	 �開放創には使用しないでください。
•	 �破損している場合やパッケージが開封されている場合は、この

装置を使用しないでください。
注記：本装置の使用によって重大なインシデントが発生した場合は、
メーカーおよび所轄官庁に連絡してください。

用途情報： 
スプリントは患者が腰掛けた状態で装着します。より快適にするため
吸収性ソックスを着用してもかまいません。 

準備： 
A.	 スプリントは「表が上方を向いている」ことを確認してくだ
さい。シェルの「足指」の部分で足の位置が分かります。滑
り止め加工の素材が下部で前足の下にくるはずです。 

B.	 スプリント前面にある背屈プルストラップを含めてすべての
ストラップを緩めます。ブレースは靴下と同じように装着す
ることが推奨されます。Dリングを通さずにすべてのストラ
ップを緩めてください。最も長いところでストラップを折り
返して先端を固定します。

副木の使用：
1)	 靴下をはくようにスプリントに足を滑り込ませます。足指と
母指球がスプリントの前足部分にゆったり位置し、かかとが
かかとのカットアウト部分内に快適に収まっていることを確
認します。(図1) 

2)	 スプリント内に足が快適に置かれた状態で、最初に前足ス
トラップを固定してから(図2)、ふくらはぎストラップ(図2a) 
を固定します。必要に応じて中央ストラップ(図2b)を締めま
す。ストラップはぴったりの状態とし、きつくならないよう
にしてください。ストラップは締めすぎないでください。

3)	 足底筋膜のさらなる伸展には、希望の伸展が得られるまで背
屈調節ストラップを引き上げます。(図3) 

4)	 スプリントにはさらにぴったりフィットさせるためのつま先
ストラップがあって、足指をスプリントに快適に固定しま
す。このストラップは必要に応じて簡単に取り外せます 
(図4a)。

注記：歩行しやすくするには、背屈ストラップを緩めます。

使用およびケア

洗浄手順： ライナーは取り外して中性洗剤を入れた冷水で手洗
いすることができます。よくすすぎます。空気乾燥させてくだ
さい。

警告： ネオプレンサポーターは、皮膚炎に罹りやすいことがわか
っている人や、ネオプレン副生成物にアレルギーのある人が着用
すべきではありません。

1人の患者にのみ使用してください。

  天然ゴムラテックス不使用。

TILTENKT BRUKER: Den tiltenkte brukeren skal være 
lisensiert helsepersonell, pasienten, pasientens omsorgsperson 
eller et familiemedlem som hjelper til. Brukeren skal kunne 
lese, forstå og være fysisk i stand til å følge alle anvisninger, 
advarsler og forholdsregler i bruksanvisningen.

TILTENKT BRUK/INDIKASJONER: Bidrar til å lindre smerter 
forbundet med plantarfasciitt. Myk/halvfast utforming for å 
forhindre bevegelse gjennom elastisk eller halvfast konstruksjon. 

KONTRAINDIKASJONER: Dette produktet er ikke beregnet 
for bruk når pasienten belaster foten eller beveger seg rundt, 
og det er heller ikke beregnet for pasienter som er allergiske 
mot neopren. Skal ikke brukes hvis du er allergisk mot noen av 
materialene i dette produktet. 

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER: 
•	 Denne enheten skal forskrives og tilpasses av 

helsepersonell.
•	 Produktet er ikke beregnet for allmenn bruk uten tilsyn. 
•	 Hvis det oppstår smerte, hevelse, endringer i følsomhet 

eller andre uvanlige reaksjoner mens du bruker dette 
produktet, må du ta kontakt med legen straks. 

•	 Skal ikke brukes over åpne sår.
•	 Bruk ikke denne enheten hvis den er skadet og/eller 

pakningen er åpnet.
MERK: Kontakt produsenten og pågjeldende tilsynsmyndighet 
dersom det oppstår en alvorlig hendelse på grunn av bruk av 
denne enheten.

BRUKSANVISNING: 
Skinnen (ortosen) bør settes på mens pasienten sitter. En 
absorberende sokk kan brukes på foten for ekstra komfort.

Klargjøring:
A.	 Sørg for at ortosen tas på riktig vei. ”Tærne” på skallet 

angir hvor foten skal være plassert, og det sklisikre 
materialet skal være på undersiden, under fremre del av 
foten. 

B.	 Løsne alle stroppene, inkludert stroppen foran på ortosen, 
som du drar i for å oppnå dorsalfleksjon. Det anbefales 
å ta på ortosen som en strømpe. Løsne alle stroppene 
uten å dra dem ut av D-ringene. Fest stroppendene til 
borrelåsen igjen slik at de sitter så løst som mulig.

Bruke støtten:
1)	 Før foten inn i ortosen som om du tar på en strømpe. 

Sørg for at tærne og fremre del av foten er komfortabelt 
plassert i fremre del av ortosen, og at hælen er 
komfortabelt plassert i ortosens utskårne hælområde. 
(Figur 1)

2)	 Når foten er komfortabelt plassert i ortosen, fester du 
først stroppene rundt fremre del av foten (Figur 2), og 
deretter stroppene rundt leggen (Figur 2a). Deretter 
strammer du de midtre stroppene om nødvendig 
(Figur 2b). Stroppene skal sitte tett, men ikke for stramt. 
Stram ikke stroppene for mye.

3)	 For ytterligere strekk på plantarfascien drar du i 
justeringstroppen for dorsalfleksjon til du oppnår ønsket 
strekk. (Figur 3)

4)	 Ortosen har en tåstropp som brukes til å stramme ortosen 
tettere rundt tærne for å oppnå bedre komfort. Denne 
stroppen kan enkelt fjernes om ønskelig (Figur 4a).

Merk: For at det skal bli lettere å bevege seg rundt, kan du 
løsne stroppen for dorsalfleksjon.

BRUK OG STELL

RENGJØRINGSINSTRUKSJONER: Innlegget kan fjernes og 
vaskes for hånd med mild såpe og kaldt vann. Skylles godt. 
LUFTTØRKES.

ADVARSEL: ORTOSER AV NEOPREN SKAL IKKE BRUKES AV 
PERSONER MED KJENT MOTTAKELIGHET FOR DERMATITT 
ELLER MED ALLERGI MOT BIPRODUKTER AV NEOPREN.

KUN FOR BRUK PÅ ÉN PASIENT.

  IKKE LAGET AV NATURGUMMILATEKS.

预期用户说明：预期用户应为持证专业医护人员、患者、患者的照
护者或提供帮助的家庭成员。用户应能够阅读、理解并在身体上有
能力执行使用信息中提供的所有指示、警告和注意事项。

预期用途/适应症：有助于减轻足底筋膜炎引起的疼痛。采用软性/
半刚性设计，通过弹性或半刚性结构限制活动。

禁忌症：本产品不适用于处于负重状态或对氯丁橡胶过敏的患者，
也不适用于日常行走时穿戴。如果您对本产品中所含的任何物质过
敏，切勿使用。

警告和注意事项： 
•	 本器械须由医疗保健专业人员开具处方和穿戴。
•	 本器械不能用于无监管的公众。 
•	 如果在使用本产品的过程中出现疼痛、肿胀、感觉异样或其

他异常反应，请立即联系您的医生。 
•	 切勿在开放性伤口上使用。
•	 如果器械已损坏且/或包装已打开，切勿使用。
注释：对于因使用本器械而出现的严重事故，请联系制造商和主
管部门。

应用信息： 
患者应在坐着时穿戴夹板鞋。足部可套上吸汗的袜子，以增添舒
适性。

准备:
A.	 确保夹板鞋“正面朝上”－ 外壳上的“脚趾”表示足部的位置，防

滑材料应放置在底部（前脚掌下）。 
B.	 松开所有绑带，包括夹板鞋前部的足背拉伸带。建议像穿袜子

一样穿戴该固定器。松开所有绑带，不要穿过 D 形环。向后拉
动绑带末端，将其固定在绑带上的最远处。

夹板鞋的使用:
1)	 像穿袜子一样将脚滑进夹板鞋。确保脚趾和脚掌舒适地放在夹

板鞋的前脚区，脚跟舒适地放在脚跟切口区。（图 1）
2)	 将脚舒适地穿进夹板鞋后，先固定前脚绑带（图 2），然后固定

小腿绑带（图 2a）。如果需要，再绑紧中间绑带（图 2b）。绑
带应紧贴皮肤，但不要太紧。请勿将绑带扣得过紧。

3)	 为了增加足底筋膜的伸展性，向上拉起足背拉伸调整带，直至
达到所需的伸展程度。（图 3）

4)	 夹板鞋具有一个脚趾绑带，用于提供更强的服帖性，使脚趾舒
适地“塞进”夹板鞋。此绑带可根据需要轻松拆除（图 4a）。

注释：为了便于行走，请松开足背拉伸带。

使用和保养

清洗说明：衬垫可以拆卸，并使用温和的肥皂在冷水中手洗。彻底
漂洗。晾干。

警告：易患皮炎或对氯丁橡胶产品过敏者不宜使用此氯丁橡胶制成
的产品。

仅供一名患者使用。

 不含天然乳胶。


